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Psalm (116) 117
117 (116) sa3al

Glory be to God. Praise
The Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of
The Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.
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The Hymn of Ten-theno = ITiBween NTe TenoHNOT
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Arise O children of the
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the salvation of our souls.
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Whenever we stand
before You in the flesh.
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Cast away from our
minds the slumber of sleep.

ALY o g3 Ul e o6 £ 30

Uor nan TT6oic NovueTpecjepnvudin:
20TWC NTENKAT NTENOZ! EPATEN

VTIEK VB0 MPNAT NTE TIPOCETYH.

Grant us sobriety O
Lord, that we may know
how to stand before You at
times of prayer.
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And ascribe unto You
the befitting glorification,
and win the forgiveness of
our many sins. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Behold bless The Lord
all you servants of The
Lord. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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You who stand in the
house of The Lord, in the
courts of the house of our
God. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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By night lift up your
hands O you saints and
bless The Lord. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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The Lord bless you from
Zion, who created heaven
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Your word. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Aoza ci Cbmanépwne.

Let my supplication
come before You, deliver
me according to Your word.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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My lips shall overflow
with praise, when You have
taught me Your statutes.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Aoza ci Cbl?xanépwne.

My tongue shall speak
of Your words for all Your
commandments are
righteous. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Aoza ci Cblxanépwne.

Let Your hand help me
for | have chosen Your
precepts. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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I have longed for Your
salvation O Lord, and Your
Law is my delight. Glory be
to You O Lover of
Mankind.
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Let my soul live and it
shall praise You, and let
Your judgments help me.
Glory be to You O Lover of
Mankind.

eﬁAlS;bcM\ggmﬁw
.M“T‘MQ&M‘.M

Nicwpen ;.!EPPH‘T NOTECWOT:
Z—:aqTAKo ko Nca TeKBWK xe
NEKENTOAH hmepnovwﬁt‘g. Aoza ci

Cbmanbpwne.

| have gone astray like a
lost sheep, seek Your
servant for I do not forget
Your commandments.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Cbmanbpwne.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and
unto all the ages Amen.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to You O
Good One, the Lover of
Mankind, glory be to Your
Mother the Virgin and all
Your saints. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Glory be to You O
Only-Begotten One, O Holy
Trinity have mercy on us.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Aoza ¢ Praanepwre.

Let God arise and let all
His enemies be scattered
and let all that hate His holy
name flee from before His
face. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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As for Your people let
them be blessed, a thousand
thousand fold and ten
thousand ten thousand fold,
doing Your will.
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The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,
only on Sundays, until the end of Hator.

O Lord open my lips,
and my mouth shall declare
Your praise.
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The Hymn of the Resurrection - Tennav
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We look at the
Resurrection of Christ and
we worship the holy Jesus
Christ our Lord, who alone
is without sin.
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We bow down to Your
Cross O Christ, and we
praise and glorify Your
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Spirit.
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Come all you believers,
let us bow down to the
Resurrection of Christ. For
behold, through His Cross,
joy has entered into the
whole world.
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Let us bless The Lord
continually, and glorify His
Resurrection. For He was
patient and destroyed death
by His death.
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Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.
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All joy befits you O
Theotokos. For through you
Adam returned to Paradise.
And Eve gained grace to
replace her sadness.
Through you she gained
freedom once more, as well
as eternal salvation.
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And we too let us
glorify you, as a treasure of
the Resurrection. Hail to the
sealed treasure through
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which we were given life.
Hail to her who gave birth
to Christ our God, who gave
us life through His
Resurrection.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your justice.
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The angelic hosts were
amazed when they saw You
counted among the dead.
Yet You destroyed the
power of death O Savior.
You raised Adam with You
and freed him from Hades.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your justice.
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Why did you mix
fragrant oil, weeping and
mourning with each other,
O followers of The Lord?
The luminous angel said to
the women carrying the
spices: Look and be aware
that the Savior has risen
from the dead.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your justice.

&&&cgjgﬂiiéJgA

Hs.g(!)pﬂ GM&(‘.Q(D ATIHC LU WOT
ETEKN2AT. NXE€ NIZI0OMI BYAICOXEN

ETNE2MI: AAAA aqbal Epa*rq 21X WOYT:

The women rushed very
early to Your tomb,
carrying fragrant oil while
crying. But the angel stood

9

(ot T TS 8 gl ey
QS-‘ ,bA-.\:\ ‘%-,\H\ <lala uib:é
¢ 2O S Sl (g i g
(RS Y ¢ pual) 3B LS (e



NX€ TATTEAOC €JXW BVBOC NWOT: X€
TICHO¥ L!Tllpll!l: aqaepl MTIGPPUJII AAAA

&Pl&lwl(‘y NT&N&CT&CIC NNIATIOCTOAOC.

before them saying: The
time of weeping is over, do
not weep, but preach the
Resurrection to the
Apostles.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your justice.
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The women came to
Your tomb carrying fragrant
oil and incense O Savior.
They heard the angel say to
them: Why do you seek the
living among the dead. And
He, being God, is risen from
the tomb.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.
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We worship the Father
and the Son and the Holy
Spirit, one in essence. And
we proclaim with the
Cherubim saying: Holy,
holy, holy are You O Lord.
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Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen. [3 Times]
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You gave birth O Virgin
to the Giver of Life, and
you saved Adam from sin.
You gave joy to Eve instead
of sorrow, and gave us life
and salvation from
corruption and alteration.
You became our intercessor
before God our Savior, who
was incarnate of you.
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Amen. Alleluia. Lord
have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.
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Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord and spoke
saying, “Let us sing to The
Lord for He has triumphed
gloriously.”
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+ The horse and its rider
He has thrown into the sea.
The Lord is my strength and
song, and He has become
my salvation.
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He is my God and | will
glorify Him, my father’s
God and I will exalt Him.
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+ The Lord is a Man of
war, The Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.
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His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.
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+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.
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ACTAKE NEKXAXKI.

Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.
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+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.
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And with the blast of
Your nostrils the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
sea.
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+ The enemy said, “I
will pursue, I will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, 1 will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”
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You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.

12

sﬂ\&%c&j‘)&h‘)i
cuahajudiuiu.‘!\‘guhﬁj
B S olua A



+ M1y eTont 00K HeN NINOTT
I16'0ic. Miss eToNI 010K: €a%TWOT NAK
HEN NHEBOTAR NTAK: €VEPYPHPI 1110K

BEN 0VWON: GKl\pl ﬁa&nggcpnpl.

+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders.
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You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
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and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.
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Then the chiefs of Edom
will be dismayed, the
mighty men of Moab
trembling will take hold of
them.
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+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.
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By the greatness of
Your arm they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.
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+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.
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In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, The Lord
shall reign forever and ever.
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+ For the horses of
Pharaoh, went with his
chariots, and his horsemen,
into the sea.
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And The Lord brought
back, the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land,
in the midst of the sea.
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+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.
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And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
The Lord, for He has
triumphed gloriously.”
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+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to The
Lord, for He has triumphed
gloriously.”
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With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.
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+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.
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The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.
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+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.
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And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinai.
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+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to The Lord, for He
has triumphed gloriously.”
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Through the prayers, of
Moses the archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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€ TIEGNAT QOTT WA ENER,.

+ O give thanks to The
Lord for He is good,
Alleluia His mercy endures
forever.
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O give thanks to the
God of gods, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ O give thanks to The
Lord of lords, Alleluia His
mercy endures forever.
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To Him who alone does
great wonders, Alleluia His
mercy endures forever.
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ENER,.

+ To Him who by
wisdom made the heavens,
Alleluia His mercy endures
forever.
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To Him who stretched
out the earth above the
waters, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ To Him who made
great lights, Alleluia His
mercy endures forever.
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The sun to rule by day,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ The moon and stars to
rule by night, Alleluia His
mercy endures forever.
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To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia His mercy endures
forever.
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With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ To Him who divided
the Red Sea into parts,
Alleluia His mercy endures
forever.
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And made Israel to pass
through the midst of it,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ But overthrew
Pharaoh and his hosts in the
Red Sea, Alleluia His
mercy endures forever.
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To Him who led His
people through the
wilderness, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ To Him who retrieved
water from a rock, Alleluia
His mercy endures forever.
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To Him who smote
great kings, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And slew famous
kings, Alleluia His mercy
endures forever.
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Sihon the king of the
Amorites, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And Og the king of
Bashan, Alleluia His mercy
endures forever.
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And gave their lands for
a heritage, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ A heritage unto Israel
His servant, Alleluia His
mercy endures forever.
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Who remembered us in
our low estate, Alleluia His
mercy endures forever.

Lsbll) el L83 Linudal g3 8
Adaay a¥) oY

+ 0voz, ACCOTTEN €BoA deN
NENXIX NTE NENXAXI: AAAHAOTVIA XK€

TEGNAT ot Wa ;-:NF.?;.

+ And has delivered us
from our enemies, Alleluia
His mercy endures forever.
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Who gives food to all
flesh, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ O give thanks to the
God of heaven, Alleluia His
mercy endures forever.
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O give thanks to The
Lord of lords for He is
good, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.
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For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.
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+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.
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He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.
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+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.
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He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.
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+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.
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Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.
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+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
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The Third Hoos (Canticle) = ITizwe suazonT

The Book of Daniel - Deuterocanonical, 3: 52 - 88
88 — 52 :3 Al A gl SlaY) - datilly Sl i
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K&napwow M6oic Provt NTe
Neniot: kepe,owb Enapwow kepaovb

01c WA NIENEP,.

Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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kepe,O‘rE) o1c wa NIENED,.

Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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NIENEZ,.

all forever.

+ Cuov ell6orc nigHOTI: 2wC E—:poq

ApI20T0 GACE WA NiENE?,.

+ Bless The Lord, O
heavens, praise Him and
exalt Him above all forever.
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NIENE?Z,.

Bless The Lord, all you
angels of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless The Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, all you
powers of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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2,0C E—:poq &plaovb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless The Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you rain and dew, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.

eanal) Ll ) (S
N Tsle g A gl g
ALY
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+ Bless The Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.
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NIENEZ,.

Bless The Lord, O fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.
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NIENEZ,.

+ Bless The Lord, O
cold and heat, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you nights and days, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.
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NIENE?,.

+ Bless The Lord, O
you lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, all the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
you mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, all you
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Cuovw ellooic NimovuI: 20C epoq

&plaowi) 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you fountains, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless The Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, O
you whales and all that
moves in the waters, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless The Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless The Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, O you
sons of men, worship The
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless The Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.
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Bless The Lord, O you
priests of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuov ellooic nieBiaik nTe 16 o1c:

2WC €pOc] APIROTO GACH WA NiENE?,.

+ Bless The Lord, O
you servants of The Lord,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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bacq wa NIENED,.

Bless The Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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&plaowi) 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you holy and humble of
heart, praise Him and exalt
Him above all forever.

Ol Ll ) 158k +
5 gt ¢ olal) grucal giall g
ALY ) T gle 0 935

Cuov ell6oic Dnanac A zapac
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Bless The Lord O
Hananiah, Azariah and
Misael, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless The Lord O you
who worship The Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.
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Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer to
greatness of mercy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ SenoC NNIYPICTIANOC:
NITIPECBTTEPOC K€ AIAKONOC: HAWOT
wllboic xe oveikanoC: 2we epoy

&plaowi) facey.

+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify The Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.

At A5AN g L) AT +
‘ugJ\ @ﬂd‘ e@.d") m:&“
8 93 cpualy) (o a0 18] g
Jsle oguiy

€oBe ITexnovt Uaciac: Eppeq*f
fwe‘reps*ecnac: ANOY WAPON N NANIAC:
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For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
all.
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O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.
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NBEAHA: 20C €POC APIZ0TO HaCK.

+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless The
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.
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The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.
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Now all you powers of
The Lord, bless His
honored name, O sun and
moon and all the stars,
praise Him and exalt Him
above all.
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+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.
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+ Glorify The Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.
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You also nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him and
exalt Him above all.
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2WC €poc| Apr20To Gacy.

You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.
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+ Praise without
ceasing, The Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.
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VAPENKOC NEW NAI BN THPOT: CO0v
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+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless The Lord
all you birds, praise Him
and exalt Him above all.
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O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless The
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.
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Bless The Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.
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+ O lsrael offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.
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God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach, Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.
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Hurry with great haste,
O you righteous of The
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
Him and exalt Him above
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+ And also Your poor
servant Sarkis, make him
without condemnation, that
he may join all those and
say, praise Him and exalt
Him above all.
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Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering”
MAa Al adhi Al fhed = Cpii" el
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CO%¥ COTHP HUON: DNANIAC :)).za.plac

ke UicaHA.

We therefore present an
offering and rational
worship; we send unto you
this day psalmodies for
Your glory O our Savior.
Hananiah, Azariah and
Misael,
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T pron mateon NX€ MEAIN NATOT
TEpoC A0Za WTICATETOV: COMATOC
ATTEAOC TAP CENACER BEAE:
AYTOKIBON EpNs’apTHc: €AETCEWN

HuON: DNanRc Dzapiac ke LicaHa.

When they were raised
to take glory in their bodies,
the angel came down,
stopped the fire and became
cool for Hananiah, Azariah
and Misael.

o aaal) 1 5380 ) gad ) Ll
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€vewc evcror ePnovT NcHo

NIBEN.

They praise and worship
God continually.
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Psali Watos for the Three Saintly Youth
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Tenoves, NCWK H€N TIENZHT THPY:

We follow You with all
our hearts, and fear You,

Tenepe,O'l' daTekeH: 0v02, TeNKWT Nca |and we seek Your face, O

God do not forsake us.
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nek2,0: Provt imep“h‘gml NAN.

+ D2aAra APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: NEM KATA TIAWAI NTE

neknal: [Tooic &PIBOHGIN GPON.

+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

i) Guuay lire plual i +
el gy clian 3 iS

Uape TENTIPOCETHH ITennHB: 1
ENYW! VTIEK1B0: MPPHT N2ANDAIA
NTE 2ANWIAL NEM 2ANVACI

ETKENIWOYT.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.

U b dalal (Uida anaitd

Jdsas 9 (ilS il Jia
Olas

+ UnepepﬁwB(‘g N AIROHKH:
OHETAKCEMNHTC NEM NENIOT: D Bpaaw

lcaak lakwa: l'[lcpzu-m TEEB0TAR NTAK.

+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.

& Alalad 4@33\ agad) i Y+
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Cuov ellooic niAaoc THPOX:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] MAWOT

Nagy; &ple,owb 6acy wa NieNe,.

Bless The Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him, above
all forever.

(i gdd) aaa by ) 1S b
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
THQONT NAAOT NATIOC: Cezpzu( Wicak
DBAENATW: NTEeYXA NENNOBI NAN

€ROA.

The Commemoration of the Saint

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saintly
youth, Sedrach, Misach and
Abednego, that He may
forgive us our sins.

ITlicyn2oc NTe NHeoovaB

mplﬁpecﬁe‘rm I-Zé;PHl EXWN: ®
TeNGOIC NNHB THpEN :ﬂ'eebToxoc:

Uapia Buas ullencwTHp: NTecjxa

Crpeadll) gana

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Mother of God, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

30

el clis Gl (e ) gulhal +
A Jdeu ¢ Cppengdil) Ad A3DEY
Ul il ¢ goUiagl g Masa g
UL

b (@Y alal) L add
AN Bl g Bead) LIS Ui
W e (Lald ?)i e
RTINS



NENNOB! NaAN €BOA.

+ &pmpecﬁewn €PHI EXWN: W
NIAPXIAS’S’GKOC eeoval: UiycaHA New

S‘aBle?x: NTeqxa NENNOBI NAN €ROA.

+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Michael and Gabriel, that
He may forgive us our sins.

L () alal) Lish Ladid) +
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U e (Jl S 5 Jailia
Lllas

:D.plﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN: ®
NIAPXIAYYG?\OC €00vaB: PagaHA nem

CO‘rpu-l?x: ;weqxa NENNOBI NAN €ROA.

Intercede on our behalf,
O holy archangels, Raphael
and Souriel, that He may
forgive us our sins.

(o b () plal) Lih Ladd)
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+ mplﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN: O
NIAPXIAYYG?\OC €00vaB: CeAakiHA
Capaem?\ NeY D\ NANIHA: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf; O holy archangels;
Sedakiel, Sarathiel and
Ananiel; that He may
forgive us our sins.
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D pImpecBeviN €2,pHI EXWN:
NIBPONOC NILETOOIC NIXOY:
Hlxepowﬂm New l![lcepa.cpm: NTEXa

NENNOB! NAN €BOA.

Intercede on our behalf,
O thrones, dominions and
powers, the Cherubim and
the Seraphim, that He may
forgive us our sins.
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(&l g8l g Gl Y g (ol S

L il cadl jluall g a9 LN g
LlUad

+ &plﬁpecﬁe‘rm \eéle €XWN:
mE{TOO‘r NZWON NACWUATOC
I\\I?\ITO‘TPS’OC l\\lgyzxe, ﬁkpwn: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O four incorporeal
creatures, the ministering
flames of fire, that He may
forgive us our sins.
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€ROA.

Intercede on our behalf,
O priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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L oy sudiad) g Aay Y «aadl
Mlad U

+ &pmpecﬁe‘rm G%PHI €EXWWN:
NIC‘TP&TIA NATTEAIKON: NEW NITATUA

NG]TO“‘P&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

+ Intercede on our
behalf, O angelic hosts, and
all the heavenly multitudes,
that He may forgive us our
sins.
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€ROA.

Twae, ull6oic \Gészl €XWN: NaboIc
niot hna*rpnaxnc: N Bpaaw lcaak

lakwa: N‘reqxa NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters the
fathers the patriarchs,
Abraham, Isaac and Jacob,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
TUPWLI NTEAIOC: euHI ENwY

TIAIKEOC: NTEYYA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O perfect man,
the righteous and just
Enoch, that He may forgive
us our sins.
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T wBae, ullboic e2pHi exwn: Harac
Te€CBITHC: New EAICE0C TIEUABHTHC:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Elijah the tishbite,
and Elisha his disciple, that
He may forgive us our sins.
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+ Twhe, ullooic e2pHi exwn:
U@wwCcHC THAPYHTIPOPHTHC: New
Hcanac new lepmac: NTEXA NENNOBI

NAN €ROX.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O Moses the
archprophet, and Isaiah and
Jeremiah, that He may
forgive us our sins.
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AANIHA: NTeqxa NENNORI NAN €ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O David the
psalmist, Ezekiel and
Daniel, that He may forgive
us our sins.

Q90 b lis Gl (e ) galdal
S (Judlag JLB g i sl
Llad

+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:
lwakiw New DnNa New lwcH)
mﬁpecﬁ‘r'repoc: New TeuH! Lok New
lwcH) new Mikovrauvoc: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Joachim, Anna
and Joseph the elder, and
the righteous Job, Joseph
and Nicodemus, that He
may forgive us our sins.
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T whe, ullGoic E—:é,le EXWN:
Ue2xIceAek Nen m&pwn: NEW
ZZ\XZ\PIZ\C Neyw Cruewn: ﬁTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Melchizedek and
Aaron, and Zacharias and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
NIOPOC NT€ NITPOPHTHC: NEW NISUHI
NEY NIAIKEOC: NTEH A NENNOBI NAN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
prophets, and all the
righteous and the just, that
He may forgive us our sins.
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€RBOA.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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mgge € gTOOT N(‘.gOZ NeW T[l]T&POGNOC
NETATTEAICTHC: NTEYXa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Intercede on our
behalf, O the hundred and
forty four thousand, and the
celibate evangelist, that He
may forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
Naboic NI0T NATIOCTOAOC: New TICET
NTE NIMABHTHC: NTEC|)a NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O our masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
TIAPYCHARK®N €TCUAPWOTT:
CTepanoc TOpT BUAPTTPOC:

NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHr exwn:
TeEWPINOC NETATTEAICTHC: aBBa
U&PKOC TATIOCTOAOC: NTE)GA

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the apostle, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-

33

Ll e il o el +
Alall s cdalaall Ll



mae?xocpopoc imap‘r‘rpoc: naboic
ﬁowpo S‘ewpmoc: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

mantled martyr, my master
prince George, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHr exwn:
Oewzopoc New Gewzopoc: New
A€ONTIOC NEM l'lann(apoc: NTEYXA

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Theodore and
Theodore, Leontius and
Panicharus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae ull6orc I—:épl—ll EXWN:
CDI?&O]T&‘THP UepKO‘rploc: NEL ATTa
UHNA New ATA BIK‘T(DPZ h‘reqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Philopateer
Mercurius, and Abba Mina
and Abba Victor, that He
may forgive us our sins.

L lie Q) el gulhal +
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T whe, ullGoic Z:é,le EXWN: KvpI
K2aavaioc new (-)efnzopoc: NEW ATA
Cpron new ama lcaak: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O master Claudius
and Theodore, Abba
Eschyron and Abba Isaac,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe, ullboic e2pHi exwn:
BaciAITHe New €vceBioc: New
Uamploc new Praoeeoc: NTeea

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basilidis and
Eusebius, Macarius and
Philotheos, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
l'[lcm*pa NEW ATA l'[g;wl: New ama Hei
New OekAa TECWNI: NTECYA NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Pisora and
Abba Bishay, Abba Isi and
his sister Thecla, that He
may forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
NIaeA0Popoc wuapTYpoc: lovcTove
New ATAAI New BeokAla: NTegyA

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Justus
Apali and Theoklia, that He
may forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHi exwn: aBBa
lakwBoc mejepcic: new masioc Cepsioc
new Bagcoc: NTeeyca NeNNOBI NAN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Jacob the
Persian, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NiaeAodopoc wuapTipoc: Kocua new
NECICNHOY NEW TOTMAT: NTEC %A

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle
mantled martyrs, Cosman
and his brothers and their
mother, that He may forgive
us our sins.
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T wae ullboic e2pH exwn: ama
Klp New lwanNHe TIECJCON: NEW
Bapﬁapa. New lovAIANH New ATUIANH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Kir and his
brother John, and Barbara
and Juliana and Demiana,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn:
Nl&e?\ocpopoc imapwpoc: KvpI
IDJI&THP New Hp&l\-l TECWNI: f\lTeqfx;a

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, master
Apatir and his sister Iraee,
that He may forgive us our
sins.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
mae?\ocpopoc VBAPTFPOC: lovAl0c New
NHEBNENAC]: NTEY)X A NENNORI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle-mantled
martyrs, Julius and those
who were with him, that He
may forgive us our sins.
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+ Twhe, ull6orc Eépm EXWN:
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Mari
Pahnam and his sister Sara,
that He may forgive us our
sins.
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T whe, ull6oic \eépm €XWN: aBBA

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Sarapamon the
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€ROA.

bishop, Psate and
Gallinikos, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
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€e0vaB NTe CeBacTe: NTE X NENNOBI

NaN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, the forty
saints of Sebaste, that He
may forgive us our sins.
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T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
Hlpr‘r New Dewu: Ney lwaNNHC New

Cruewn: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Piro and
Athom, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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NI28A0Popoc uuapTrpoc: ana Migws
new mecqupHp TeTpoc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Abba
Bishoy and his friend Peter,
that He may forgive us our
sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: ama
K2ox TUTIPECBTTEPOC: NEW ATIA IIxo2
New ama Kaw: NTeeja NeNNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Eklog the
priest, and Abba Epgol and
Abba Kav, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pH exwn: ama
lwannne Ilipevzapakia: new kvpie
[lipavwn new ThicTavpoc: NTeexa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba John of
Heraclia, master Piphamon
and Pistavros, that He may
forgive us our sins.
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T whe, ullGoic E—:é,le EXWN:
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Isidore and
Panteleon, Sophia and
Euphemia, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn: kvpi
A nanNovB New TTeoroueoc: New ama
Kpas’on New CovceNnIoc: NTEYKa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, master Abanoub
and Ptolomeos, Abba
Ekragon and Sousennius,
that He may forgive us our
sins.
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O great high priest,
Abba Peter seal of the
martyrs, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O new martyrs,
Pistavros and Arsenius, that
He may forgive us our sins.
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TIMONAY0C: NTEYA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Michael the
hegumen, and Michael the
monk, that He may forgive
us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
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NTEeYX;A NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
martyrs, who suffered for
the sake of Christ, that He
may forgive us our sins.
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New aBBa [Tawae: ;Weqxa NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saints
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Macarii, and all their
children the cross-bearers,
that He may forgive us our
sins.
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ABBA AANIHA: NTEC XA NENNOBI NaN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers the hegumens, Abba
John and Abba Daniel, that
He may forgive us our sins.
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New aBBa [Tavae: Brreqxa NENNOAI

NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, our saintly Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O forty nine
martyrs, the elders of
Shiheet, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O strong saint Abba
Moses, and John Kame the
priest, that He may forgive
us our sins.
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€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Pachom of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Abba Shenouda the
archimandrite, and Abba
Wesa his disciple, that He
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may forgive us our sins.
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€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Nopher
and Abba Karus, and our
father Paphnutius, that He
may forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Abba Samuel the
confessor, and Justus and
Apollo his disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Apollo
and Abba Apip, and our
father Abba Pigimi, that He
may forgive us our sins.
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€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Evkin and
Abba Ehron, Abba Hor and
Abba Phis, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Parsouma
and Ephraim, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Epiphanius and
Ammounios, and Arshillidis
and Arsenius, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
ascetic fathers, Abba
Abraam and George, that
He may forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Athanasius the
apostolic, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.
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€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basil and
Gregory, and our father
Abba Cyril, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, the three hundred
and eighteen assembled, at
Nicea for the faith, that He
may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O the one
hundred and fifty at
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus, that He
may forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Abba Hadid and
Abba John, our great father
Parsouma and Abba Rowis,
that He may forgive us our
sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Abraam
the hegumen, and our father
Abba Mark, that He may
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forgive us our sins.
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€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O choirs of the
cross-bearers, perfected in
the wilderness, that He may
forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, my master king
Constantine, and his mother
gueen Helen, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O wise virgin ladies,
the brides of Christ, that He
may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, the saints of this
day, everyone according to
his name, that He may
forgive us our sins.
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Likewise we exalt you,
with David the psalmist,
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”
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+ Pray to The Lord on
our behalf, our holy father
the patriarch, Pope Abba
(...) the high priest, that He
may forgive us our sins.
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If a Bishop is present:
+ Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
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TIENIWT €80vaB NAIKeoc: aBBa (...)
THEMICKOTIOC (MMHTPOTOAITHC):

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

righteous father, Abba (...)

the Bishop (Metropolitan), that

He may forgive us our sins.

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies

ben Hlxpl(;'roc lHcowc Ienboic.

D uHN. DAAHAOTVIA.
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In Christ Jesus our Lord.
Amen. Alleluia.
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NiBen: Tuacnovt evaw ;,QHIXPICTOC.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.
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Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.
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nTagunr Ilixpictoc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.
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Ask The Lord on our
behalf, to have mercy on
our souls, and to forgive us
our sins.
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O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.
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Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

42

A « esal) eLAi s LT
8 fkay (Ll aady I il g
REBCEN



NENNOBI.
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Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.
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The Midnight Doxology for St. Mary

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.
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You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.
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You gave birth to
Emmanuel, out of your
virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.
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According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.
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Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

43

Atal) oyt Lgial et Ay
AE! a3 (Ailialf AG8aY)
Jrigiles Ul cualy Lida



Tenteo &penenue‘m\: ®
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NENNOB! NaAN €BOA.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dnilacd) Cilaidal) daa ol guaa 93
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nn‘?CTHPION €THTI.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.
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Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.
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The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.
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The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.
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Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
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Mighty, those who slept
repose them.
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Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.
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Holy Holy, Holy O Lord
of Hosts, heaven and earth
are full of, Your glory and
Your honor.
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And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”
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Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldazal) U gy (g8l A ol gasaS 53
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.
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You are much more than
a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.
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You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.
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Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.
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Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.
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Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.
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Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.
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Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: New my)Be
CNAY MMABHTHC: NTEYXA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
@ 4 ke ugal] A ol puaS 92

UapKoc TMATIOCTOAOC: 0%02,
THETATTEAICTHC: THVEBPE DA NIMKATS):

NTE TIIVONOTENHC NNO‘%’"I'.

O Mark the Apostle, and
the Evangelist, the witness
to the passion, of the only-
begotten God.

b b dlie Gl e ) gtk
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bV (gl e by
S gl AN YT e aaldd)

AKI AKGPO‘B"(DINI GPONI 2ITEN
TIEKETVATTEAION: AKTCARON uPDIwT New

H(‘nglZ New ITimNevuva esovaBb.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

clliadily (L e i g el
C*’JMJ ‘C),\YU%N\MJ
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D KENTEN €BOADEN TIY(AKI: €DOTN
ETMOTWINI WAHI: AKTEMMON WTTIWIK

NTE TIWND: €TA! EMECHT €BoADEN Tde.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

SN ) i) e Liia A0
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A v0Icuow NOPHI NBHTK: NX€
NIPYAH THPOT NTE TIKa2I: 0%02
NEKCAXI a7P02. WA ATPHAC

NTOIKOTUENH.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.
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TEVYATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC TllGG(DPIL!OC.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. George
ke Gl A ol guas 2

Q)aggq Npoum AgxoKov €BOA: NX€
PHeooTAR ’S‘e&)ps’loc: E—:pe mggﬂe Nm‘po

;\IZKNOHOCI G‘F'I'?JNT Z—?POC{ Iumml.

Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.

Cadll) (Lglasi i o
Wla ¢ grsn g e g 90
£ IS Ale (O gasay ((piilia

Unovydwne, MITEYAOTICHOC: 0TAE
TEYNAR T ETCOTTWN: 0FA€ TEYNIYT

NasatH: edovn emovpo IlixpicToc.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

Vg oS o ghiay ¢4 1938y al g
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Haqi—:paw?xm New AavIA: xe

He was singing with
David, saying “All the

Jalaf SULd (3903 aa Ji g OAS
g s sy O8I oY) e (2

avkwt E—:pou N€ NIEBNOC THpO¥: aA2a |nations encircled me, but e ) )
Sent oan M Manort: a1 a6 with the Name of my Lord )
en ppan nlucove Tlanowt: aibt wmabi | oo ook revenge upon
WTTYIY NEVWOT. them.”
Great is your honor, O G b cclia) S A dalic

OvmiyT sap me mekTaio: ® maoic
ﬁm*po S’e&)ps’loc: %pe Hlxpl(;'roc paw

NeuaK: deN lepovcainy NTe Toe.

my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

T el Qa3 el
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Xepe NaK w THYAPTYPOC: X €pE
Y WIX NS ENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

maboic }IO“‘PO TGEDPYIOC.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.
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s e dlal) s

Twae, ullfoic \eé,le EXWN:W
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

s e sl ol Bl A ol gacaS g3

CDI?&OTIA‘THP UepKO‘rploc:
mpenhxon NTE l'[lxplcmc: aqfeiwTy
ﬁanon?u&: New THSWK THpY NTe

mnag .

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

S (Gugin B e Y Qe
JSs B Gl cgmmnally
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Ovo2 acjo1 den Tegxix: NFcHe
NpocNa«v: eHeTa TasseAoc NTe [Tooic

T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINALY.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of The Lord,
placed in his right hand.

eCmal) 13 Gl cod M g
o QA’ g &NAM{: ‘5:\.“
el

Agwenaq) emmoAenoc: den Txou
nTe IicpicToc: aguapr eniBapsapoc:

Ben ovNIYT Nepéor

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.
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D cjepNrain €BoA2A NA TIKAR:
0702, acjk®t Nca Na NIgHOTI: a¢60x!

BEN TICTANION: NTE TneTnapT‘rpoc.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.
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A taym NA eKioC: oo
NACEBHC: 2ITeEN TeenIy T N2, VTIOMONH:

New idict NTe NIBacaNoC.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

(8L LAl ¢ pu 5813 pruadl
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ben Nat aqepcpopm hmk?xon
NATAMY: NTE Tne*ruap*r‘rpoc:
ACjepWal NEM NHEQOTAB THPOT: deN

TX(!)P& NTE NHETOND.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

2 Sl < hlS) ol s
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CDI?xO]T&‘THp UepKO‘rploc.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.
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Twae, ullfoic \eé,pm EXWN: W
m&e?xocpopoc imap‘r‘rpoc: CDI?\O]TZ\TH})
UepKO‘rploc: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uisa jla (g all 4 ol gaca 53

Gg;wn OFN NTE TIPWAUI XEWZHOT

;!UIKOCHOC THPqZ ;\I‘TGC]'I'E)CI

ANENEN

NTEYYTYH: 0% TIE TAIWND NEPAHOY.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.

gl Ll (e Gl e alla)
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Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW WTTIKOCHOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €ONATAKO.

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

G pall pa (Lt Ll Qual)
Al ?Sl.d‘ adc d g cg@‘g\
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At h‘reqﬂr‘rxn eDuoT: NEV
US[MOTTEN \emkpwn: aqen 2annyt
UBACANOC: €BRE HyHpt ubnovt

€TOND.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.
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€ofe dai &HenchHp: NG| €307
\GTane‘TO‘)"pOZ aqtnag NNIATABON:

NHETE VTTEBAA NAT EPWOT.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

45 gSla ) Liualin 4ab ) )gl0
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XGPG NaK E!) HIH&PT‘FPOCZ XGPG
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masioc ama UHNa.

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the struggle mantled, Saint
Abba Mina.
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UHna: NTE X A& NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Antony the Great
a9 ) L) A ol gacaS 52

Bw2 €BoA €N NETENSHT:
NNIOKMEK NTE TKAKIA: NEW NIMETI

eT(‘gengwB: eTfpl WTTINOTC Nxam.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.
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N pmom den O‘r']'é,el-lq:
lelcaeap'rwna eThoCI: NTE
TIENUAKAPIOC NIWT: TaGoic LY

D BBA DNTWNI.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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Pai GT&q(A)(D]TI NAN NOATLWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AC6WZEM B UON

deN OVEPOTWT: €HOVN €MWND NENE?2,.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.
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iﬁTO‘moq NNENYTYH: ;.!EDPHT

hmz\pwnz\Ta: €TPHT deN mnapaz.lcoc.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.
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UapenTtaxpon den mnazt:
ETCOVTWN BEN OVMEBNHIT NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW LOC.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.
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Xe aikwT ovo2, aixin: an\epe*rm
0702, al01: AIKWA?2, 0702, TNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

“I sought and 1 found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed, that
it will be opened to me.”

38 el cuan gd et
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‘Xepe TMENIWT D NTWNIOC: THHBC
NTe TueTHONAYKOC: X€pe MENIWT aBBa

[Tavae: muenprt nTe IicpicToc.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Nabolc f\uo*f huamow(‘ngl: aBBa

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
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A NTwNIOC New aBBa [TavAe: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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lwcH) m&prépe‘rc: NTE Tyt
uBaki Pakot: mmapeenoc

ETTOVBHOTT: €TXO0A2, WITIBERIO L HI.

O Joseph the high priest,
of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility.
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i‘lapm BEN NIE2007: NTE
TEKMETAPYGHEPETC: ATAINIYT N0 T

Ta20N: ANON da NIA‘TG)JJT(‘&)&.

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.
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€Te mxING WAPON: NTe NentoT
N&Tmpocpopoc: aBBa l'[u‘gwl Ney aBBa

[Tave: NIPOCTHP €TEPOTWIN.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining stars.
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Mar eTavwwm NaN: umm cNaY
NATUHN NTE TIOTXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOVATUYANON

€00%aB.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.
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Xepe TENIWT aBBa ngwl: THHAWHI
TpWI NTEAIOC: X€pPE MENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE Hlxpl(:Toc.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.
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NAN €BOX.

Pray to The Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies
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Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.
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Uate20 hcpHeTapenacq:
HGNC(!)THP NASA80C: h‘reqwm NNAIBICH
éBo?xaapon: ﬁ‘reqcenm NAN

;\I‘TGq&IPHNH.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.
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Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gowgov NTE

TIENXENOC: apexcpo NAN NEUUANOTHA.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.
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NENNOB! NaAN €BOA.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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The Fourth Hoos
Mi2we wuaz 2
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Psalm 148

148 L sa )

Cuow ell6oic eBoA 3eN NihHOTI.

A AAHAOTIA: CLOT I—:poq HEN NHeTO OCI.

Praise The Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.
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Cuow I—:POC{ NGC[&S’S’G?\OC ‘THPO‘F.
:RKZHKOTI&Z 211!0‘)" \€P0q Nqu‘mamc

THPOT.

Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise
Him all His hosts.
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:RKKHKOTI&Z 231!0‘3‘ \€P0q NICIOV THPO‘T

NTE TIIOTVWINI.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.
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Cuow €poq NIPHO¥I NT€E NIPHOYI.
D AAHAOVIA: NEW NIKENMWOT €TCA

ﬁ(‘gwl ;WNICDHO‘W\.

Praise Him you heaven
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.
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DAAHAOTIA: € f\leoq AC%0C 0702

A‘r(‘gwm .

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.
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A AAHAOTIA AQTaWO \epa*row wa

E€NEZ NEY 0)a ENEZ NTE TIENES.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them forever
and ever.
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TIKa2/l.

He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise The Lord
from the earth.
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DAAHAOVIA: owkpwn OFAA OVYIWN

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
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word.

NiTwov eTboct New NIKAAAVMDWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

qua.m‘r'ra& NeY m(‘gequl THPO“‘.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.
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MieHpion New NITEBNWOTI THPOY.
DAAHAOVIA: NIO: ATl NeW NIAAAT

€TOI NTEN?Z,.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.
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Miovpwor NTe TKa21 New NIAAOC
THPOY. D AAHAOTVIAL NIAPXON New

NIpeC|T2AT THPOT NTE TIKAR.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.
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2ANAAWOVI.

Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.
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DA AAHAOVIA: X€ &qb' ICI NX€ TeCpan

WNATATY.

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.
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NEW ﬁé,pm BeN THe. DAAHAOTIA

qN&GICI VITTATI NTE ﬂGqQ\AOC.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.
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TAAOC ETHENT époq.

The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.
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Psalm 149

149 L sa )

DA AAHAOTIA: DAAHAOVIA:

DA AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Xw ull6oic 3N ovxw hBepl.
DA AAHAOVIA: X€ &pe neq&now deN

T EKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Sing unto The Lord a
new song. Alleluia. And His
praise in the congregation of
the saints.
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C})H\GTZ\C{G&HIOC{. DAAHAOTIA: NENYHPI

NCiwnN napowee?\n?x €X€N TIOYOTPO.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.
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Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.
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Aol e e g iy L gLl

Xe [M6oic natuat exen TiecjAa0C.
DA AAHAOTIA E{N&b’ Icl Nmpenpmg) deN

OVOTXal.

For The Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Losbll) Asd el ol O
oSN sle sl ey

Gwegowgow VOUWOT NXE NHEOOTAR
HEN 0TWOT. DAAHAOTIA: EVEBEAHA

VUWOT 2IXEN NOTUANENKOT.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Lol daay o gl AT,
peralaa Ao ol g

Mi6ict nTe ProvT eTyH Sen
‘TO‘I‘Z‘QB(DBI. DAAHAOTVIA: 2ANCH(JI

NPOCNA‘F €TYH HEN NOVXKIX.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

Lol aa jalia & 4 e
ol (B (a3 i gaun g

Grrxmlpl NO¥011TIW)I0) B€N NI€BNOC.
D AAHAOTIA: NEV 22NCO2! HEN

NIAAOC.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.
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EnxiINcwNe, N2ANOTPWOT deN
2ANTIEAHC. DAAHAOVIA: NEW
NHETTAIHOFT NTWOT HEN 2ANTTEAHC

NXIX BeNITI.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

Lsbll 3 g8 ag gla ) 685 gl
Cra DU PUEL agdl ydil
JUFREN

ann\npl NAHTO% NOV2AT €JCHHOVT.
D AAHAOVIA: TTAI WO Pal aquor Jen

NHeBO0VAR ‘THPO‘)“ ;‘IT&C{.

TBaavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

L siSa LS ag | gaiaad
& o OilS aaall 138 Ly bl
g2

150 saa

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA

N AAHAOVIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

bl gLl gL

Cuov ePnovT deN NHEBOTAR

THpOW ﬁ‘raq. A AAHAOTIA.

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Agad e b Al ) g
Lasbdl)

Cuow \GPO('.I deN TTIT&KPO ;\I'TG

TEXOM. DA AAHAOTIA.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Loslall) A3 g8 ala A 0 sa

Cuox époq \eé,pm 21%X€EN

TEJUETAWPL. A AAHAOTIA.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

L sbl) A3 ke e o s

Cuovr E—:poq KaTa ;T\ASQAI ;\I'TG

TequeTNIYT. D AAHAOTIA.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Losbll) Alalis § 885 gan

Cuovr GPOC{ HEN OFCUH NCAATITTOC.

N AAHAOTIA.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Lisbll) @ sl Cgias 0 ganm

Cuow époq BeN 0VYANTHPION New

OVKTOAPA. D AAHAOTIA.

Praise Him with psaltery
and harp. Alleluia.

BN g e Jally 0 g
Lostlll

Cuovr €P0q DEN 20 NKEMKEN NELN

ZANY0pOC. DAAHAOTIA.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.
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Cuow GPO(‘_I HEN 2ANKAT NEM

O¥OPTANON. N AAHAOTIA.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Lsbll o8 lg sk o gas

Cuox E-:poq HEN 2,aNKTUBAAON

€ENECE TOTCUH. DAAHAOTIA.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

,QM\L'MAGMaM
Ll

Cuox époq dHEN 2,aANKTLUBAAON NTE

O‘FGQZHKO‘N\. N AAHAOTIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Lisbll) Juletl) 7 shan 0 g

Mlql NiBeN napoﬁ:nm‘ ‘THPO“‘

Let every thing that has

L) ) sl gl dan JS

R X _|breath praise the name of Lsbll

eppan wllborc Hennovt. Daanaovia. | The Lord our God. Alleluia.
Aoza Matpi ke Tiw ke 2SI Glory be to the Father, z3 M9 ¥l g B0 aaal)
and the Son and the Holy Losldl sl

MNeva Tl DAAHAOTIA.

Spirit. Alleluia.

Ke NvN Ke al Ke Ic Tove ewNac

TWN EONWN AMHN. D AAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

o9l aa g ¢ gl ds s oY)
Lol Gl Lgds

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA CI

0 Oeoc HUWN. DAAHAOTVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

L el el gLl gl
sl gl

D AAHAOTIA. DAAHAOTVIA: THWOT

pa Mennovt me. NAAHAOVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

LY 9a aaad) Ll U sbll)
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The First Sunday Psali = Iﬂ'ﬂra?u N0t NTe Iﬂ'mpmxl-l

AiNaeT eeBe al: aicaxi HeN
ovxoun: eoBe mekniwt nnar: [lboic NTe

NIXO0W.

Js¥) aa¥ dllay)

| believe wherefore |
spoke, with great strength,
about Your great mercy, O
Lord of powers.

g8 Gy b dlian alie

Bowen E-:pon ITa6orc: IHcove
ipeqyenzHT: eeprﬂnov NTaborc:

T exvaw N(‘ge?xeT.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.
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NX€ TAIH&PBGNOCZ €81€2 NTAIO.

+ For truly, this Virgin,
who is full of honor, was
greatly exalted.

s cullas a8 (A8 8N LY +
Al S Ailiaall gl pdad) o2a

+ AavIA agcaxl €0BHTC: X€
allooic cwtm NCiwn: aql aquw

NBHTC: wa Brrech*f VA0,

+ David spoke of her
saying, “The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to
save us.”

U Lglal (e al<S 3 gl +
dag Alg Qsaga SR Gl
RUEE G AR P

€Te 0a1 Te Uapla: €TACINI WAPON:

ANENAN

NTE?\eeTpla: NEWNION.

This is Mary, who
brought unto us, the eternal,
freedom.

L) el AN oy s
A 4y el

Zz\xapw\c ACJx0C: K€ FATENIA
NNO%¥B: 6HETATEALIOC: HEN 2ANXKIX

NNO%B.

Zachariah has said, “The
golden lampstand, which
was made, with golden
hands.”

ch.\hl“ SJL'\AJ\ Lga'i" 4d@ l,qu
."‘L&\A:\ AQL) ciﬁ\g.’ud.a.“

+ HcaHac Agx0C NaN: H€EN OVCUH
NOEAHA: K€ €ECENICI NAN:

NEVUANOTHA.

+ Isaiah said to us, with
a joyful voice, that “She
will give birth to,
Emmanuel for us.”

& gy L OB el +
(L Al LS ol
.nd_)_;};w

+ Bai Te lepovcarnu: TIOAIC
ullennovt: ﬁe,apna ;\IHIXGPOTBI)AZ

€TOI NOT0 B{pl-r]'.

+ This is Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.

Ligd) Apaa canld gl A 228 +
15391 i a9 L) AS ya
Bl

lezekIHA ATEPUEBPE: ACOTWNE,
NAN 2)al; XK€ AINAT EOFVTITAH. NCA

NIM&N(‘Q&I.

Ezekiel has witnessed,
and revealed this to us,
saying “I saw a door, to the
East.

P CRTIR
Lali bl il Al Sud
.éJL&AJ\

Kepioc Mipecnozen: acquye 30N
P Peq 99
wapoc: AC02,! €CY)OTEN: imecpHT

KaAwcC.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut
as before.”

ggglj cigédié cuau\ g)ﬂ
."Mhe ;\A* cmi.d

+ Aa0C NIBEN CE2WC: NEW NIACTI

NAAC: eIH'e(-:OTOKOC: Ouav wllaciac.

+ All the nations sing,
with different tongues, to
the Theotokos, the Mother
of the Messiah.
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+ Uapia fceune: fw‘moq
NNIAIKEOC: 0v02, NAAHBINH: Eppaggn

NNITIICTOC.

+ Mary the chaste, the
joy of the righteous, and
truly she is the joy, of the
faithful.

cO:AS.J.M.“ 34@-) emai\ HJA'F

Oxiaall £ 2 Aldally g

The Second Sunday Psali = _‘ﬂ'ﬂmm ullazcnovt NTe _‘ﬂ'mplaxl-l

DIKOT NCWK: BEN IYWK MTTAZHT:

ITaboic IHcowvc: APIBOHBIN €pol.

AU aay Allay

| sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

o b ol (e (e il
=) g g

Bwa eBoA 2apor: NNICNAY2, NTE
dnosi: TTaboic lHcove l'[|§<;plc*roc:

&plﬂoﬁem Epon.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.

(o c:\,'\hi.“ C'_lual..u ‘g_b da
S gl £ g ()

+ SeNTHI uBOHBOC: €BpeKCwT

wuor: ITadoic IHcowvc: APIBOHOIN €pol.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.

chgﬁci&wg—‘&s+
)yt ()

+ A €KMETATABOC: MAPENTAZO!
nywaen: Iaboric Incove IhipicToc:

&plﬁof-lem épm.

+ May Your goodness,
come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.

Q 4ia:1Ju ‘"’.'\SJ.\:\E dadia +
S gl £ g ()

€Kep£>|-uBl exwi: da THHIBI NTE
NekTeNg,: [Taboic lHco%vc: aApIBOHOIN

;'-.‘POI.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

WA

Coow (&) sap NE2007: AKBAMIO
NTKTHCIC THpC: ITa6oic IHcove

HlkplCToc: &plﬁoﬁem Z:po:.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.

J&g&ﬁ‘ JS Caia cetg‘ A g_&,
S al) £ g () b

+ Wawq NCOTT MOHNI: TNACHOT
éner&N: ITa6oic IHcowc: &plBoﬁem

\GPOI.

+ Seven times everyday,
| will praise Your name, my
Lord Jesus, help me.
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+ He txTHeic THpC: cetwor
imelcpan: [Ta6oic IHcove l'[|§<;p|c*roc:

iplﬂo;-lem %pon.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.

U el aaa A all JS W +
sy c-,mﬂ € 5 ()

Owk Te TueTboic: New Tezovcia:

ITa6oic lHcowc: APIBOHBIN €poL.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Q qjuahd\éﬂjcaéigtﬂ\éu
) E g ()

lwc suok Manovt: espexcwt
vwor: [Taboic Iucove MipicToc:

&plﬂof-lem E—:pon.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.

20\ crialdil gl b g
) (gpal) £ gy

+ KeAl NIBeN CeEKWAX: MTTeEKM60

eBoa: Maboic IHcove: &plﬁo;-lem E—:pm.

+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

"{Jla uJALA\JA;444ASV;dS-+
‘_,.G\ & gt

+ AAC NIBEN €¥COT: CECUOT
ETEKPAN: ITaboic IHcove Hlxplcmc:

\&PIBOI\-IGIN Epm.

+ All the diverse
tongues, together bless Your
name, my Lord Jesus Christ,
help me.

6&LMJ££JQﬁ‘iLAaJHAQ‘LK'+
) ) € gt () L

UaTaceo unekz,0: caBoA NNANOAIL:

ITaboic IHcowvc: APIBOHBIN €poL.

Turn away Your face,
from all of my sins, my
Lord Jesus, help me.

b cglthd ge «ga g i pal
= s (1)

Maanowmia THpow: Provt

ekecwaxov: [Taboic lHcove Hle,‘plC‘TOCZ

&plﬂoﬁem %pon.

Blot out O God, all my
iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.

LrL}u h@aa‘AM\Uchda‘émAa
u.m\ (eisal) £ g

+ Zowm NNALETI KDOTIHET
NNaAO2AwT: TTaboic lHco%wC: apIBOHOIN

éPOL

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

uamjcgJ&\u}aw\+
uaﬁ\cgjumaUAJla ‘ruE

+ OveHT €CJOvAR: EKECONTC| NOHT!
ITa6oic lHcove IlicpicToc: apiBoHein

éPOL

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.
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Introduction to the Theotokia

AOITION ANWANBWOTT:
\eTﬁpoce‘rfo: napem&now %mpan: NTE

ITaboic IHcowvc.

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.

B3all (Linaiaf La 13) Ll
£ (2 cpn) Ll

+ Xe TeNNACLOT €pOK: ® IMaboic
IHcove: Na2ueN HeN TIEKPAN: %€

ANEpZEATIC \ep01<.

+ We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.

(B3 oy by oS L LY +
e LIS o LY clandy Uiad

€epene,wc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKI AKCWT 100N,

That we may praise
You, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

c@hﬁ]\‘cﬂ:\.{\ cA sk‘.‘;}mﬁ gﬁ
) AN (uall) = gl
Liald g

+ Aoza [TaTpr ke Tiw: ke Asiw
[INevMATI: K€ N¥N KE Al KE IC TOYC:

EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

+ Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.

The Sunday Theotokia

NN NN

Teeoroxia urnes00v NTKvplaKH
ala¥) caly aaY) 48 ghagd

lﬂ'aow]':

The First Part:

z3oM 9 (0¥l s @ aaall +
Mo 0lg) IS 9 O gl
Ol LS peaal) aa

1) 5Y) daall)

CewovT epo Alkeoc:
BHETCUAPWOTT: DEN NIZIOWI: %€

Fua2,cNovT NCKHNH.

You are called
righteous, O blessed one,
among women, the second
tabernacle.

c&SJL)A.“ L@-’\g‘ ‘3\35454 339.}.6
Al 48Y cpluadt) b

+ OHeTovWOTT €poc: xe oHEBOTAR:

NTE NHEBOTAB: €pe NITTAAZ NOHTC.

+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.

su.n\déﬁ\ﬂ U.néé (S8 gﬂ\ +

Agadl e gl g

NTe TAIAGHKH: NEM THUHT NCAKI:
NAI €TACCOHTOV: NX€ TTHB NTE

Pnovt.

Whereupon is, the ten
commandments, these
which are written, by the
finger of God.
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+ CGGP(‘QOPT[ NGPCT!!!!GNINZ NAN
wllnwTa: HIP&N NOvXal: NT€ IHcowC

HlkplCToc.

+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.

Ada gl Ao Ll o) e +
&M Lf.:m (oAl pew
Joeall

Pbai é*raqﬁ icapz, NSHT: Ben
ovueTATWIRT: aquwm wllecITHe:

ETAIAOHKH nBepl.

Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.

S agad ey jlag

+ EROA 21TeN PNOTXD: NTE
Heqénoq €e0vah: aq‘rm“ﬂo

NNHGGN&&TZ €TAAOC €Te12109.

+ Through the shedding,
of His holy Blood, He
purified the faithful, to be a
justified people.

cu.nM\ 4.4l ‘uib.:ﬁJ d;\:é Cm+
S Ll (Gplagall gk

€oBe Pal 0vON NIBEN: CEOICI 10:
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NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b celaling aal g JS )3a Jal
JS Ayl aly) Ball g e

+ D NON 2WN TENTWBR2,:
€OPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECRIA:

NTOTq hl'[umlpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

S8 o callat Laadi o9 +
g die ile Wiy daa
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M1 meoNawcaxi: wITAI0
NTckHNH: eTa UwwcHe eanioc: 21xeN

mTwow NCiNa.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.

Al da) S5 glaly O 2By (1

Ji S (o ga gria Al
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+ D\.JeanIoc N 0¥WOT: KATa
ncaxi wllooic: New KaTA NITFTTOC

‘THPO‘B"Z \G‘rw‘rauoq \GP(DO‘F.

+ He made it with glory,
as commanded by The
Lord, according to the
patterns, shown unto him.

o J 58S caaay Lgadia +
Acile] Al ccYlall graasg

OH E—:pe :.D.\&pwl\li NeY NequHp!
Weuwi NBHTC: HEN TITFIIOC NT€E TOICH:

New THHIBI NTE Na T)e.

Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow
of the heavenly ones.

0k 9 Oyl (s Al
Sy esDal) JUiay g ¢ ganiy
Slilad)

+ DT TENOWNI E—:poc: llapla
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+ They likened it to you,
O Virgin Mary, the true
tabernacle, wherein dwelt
God.
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bnovT cadovN puoc.

€oBe dal TeNbICI: L 00 AZIWC: DEN

2ANTUNOAOTIA: unpoapHTlKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

’ Ao g valayy

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
evTAIHOYT: "TRaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (e o) palS agsy +
Awdial) dLaal) Ll cday 8
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Tenteo TenTwhe: eapengagni
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: \N‘TO‘TC{

nl'lmanpwm.

fﬂ'na&énow‘f:

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Second Part:

a3 55k o et g Sl
R P

<4318 dadadl)

+ IH'KIBwToc €TOWX: NNOYB Ncaca
NIBeN: 8HETATOALIOC: DEN 2ANYeE

Nacrepe,o?u.

+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.

(e A ML (riaall ¢gilill +
Y ol (e £ glaall dgali
L

N cepyopr NtuHing ubnovt
Iliaovoc: (DH\GT&C{(‘Q(DITI prm: deN

owue'ra*rcpwpx.

It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.

Al ) e (Ll ) e
,ébﬁ\ g cULuu" Jua L.,S'l“

+ Oval e RO HEN CNAY:
07EBNOTT €CTOVBHOVT: €COI

NATTAKO: NO200%Cioc New DiwT.

+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.

gAY (il (e dalg +
U (g gha calud iy (g gab

Mew O‘I‘HGTP(DMI €60%7aR: X(!)PIC
CTNOVCIA: NOLOOTVCIOC NELAN: KA TA

FoikonowIa.

A holy humanity,
begotten without seed, Who
was incarnated, according to
the Economy.

gz\m'al..\amsﬁtbﬂ‘guu‘g
LRl (W (g glusa

+ GME-:Taqb' iTc N3HT: ®
TaTewAeR: éaqaw*rn E-:poc: KaTa

0V ¥TOCTACIC.

+ This which He has
taken, from you O
undefiled, He made It one
with Him, as a hypostasis.
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Taboic ,‘_ﬂ'eeomKoc: €00%aR NCHO™

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b cclaling aa) g JS 03 Jal (e
JS dugatl) aly) Ball g S

+ DL NON 2WN TENTWB2:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIa:

Brro*rq }ul'[mlepwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

Sl ol callal Lyl ol g +
o die clilelidy (daa y
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®BvycH NIBEN €¥COT: NTE NENWHpI
nl'l:cpan—n?x: ATINI N&&Nzwpon:

€tckHnH NTe TI6olc.

All the souls together, of
the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of The Lord.

VA8 ) (ol B 1 sa8

+ IliNOvR New TI2AT: NEW THWNI
VUHIT NEY TII(A.)GNC GTC&"I'Z NeW

T2, YAKTNGINON.

+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.

saally duadl) g cadl) +
Jomall sl ‘H't)g‘
L)y

D 73110 NOTKIBWTOC: HEN 2ANYE
N&‘TGP?;ON: ATAAAWC NNOYB: cadovN

New caBOA.

And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.

¥ il e Ligli ) priea
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Lag

+ Texone sap 2w Uapa

ANEENEN

jﬂ'napeenoc: WTTWOT NTE Tueenov:

cadOTN New CaBOA.

+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of
the divinity, within and
without.

£ %) can ya b Lagl i g +
%‘J “LUAN-“ daan ca.‘,uule
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Xe &pe;m €30¥N: NOVAAOC €cjoy):

ucbnovt [ewHpr: 21Ten meTovBo.

For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.

uﬂ;\g‘ & :U#ﬁl..\a.& cﬁu-ﬁ @u‘f
ek J8 (ha

+ €oBe dal TeNbICI: 110 AZIWC:

BEN 2ANTUNOAOTIAT MITPOPHTIKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chha” -PRIARTY d%‘UA‘l'
Ao s vty ¢ gliaiuly

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: TRaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ Tentao TenTwBe: eapeNgayn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: ;\ITOTq
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I]fnaz,g;on*r:

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Third Part:

séa;ﬁj\gﬁo‘ s&,ﬂkﬁ\gdiuﬁ+

AN Aadadlf

Hu?\acmplon: €TOv2,WAC 290¢):

21TeN MixepovBin: evor NaIK®N.

The mercy seat, was
overshadowed by, the
forged Cherubim, from all
sides.

cdgle JUall (sUsil
COogaall ca g Ll

+ €T1e Pnovt [Iiaosoc:

éTaqﬁ icapz, NSHT: ® FaTabne: den

+ Was a symbol of God,
the Word, who was
incarnate, of you without

St o 1) AalSl 4 o) +
o s S Al gl dlia

- 'Juu
change, O undefiled.
0veTATWIRT.
Ny NTOTEO: NTE NENNOBI: He became the TS 9 Uil (] el s
purification, of our sins, and Ly

NEW 0vpexw €BOA: NTE NENANOLIA,

the forgiveness, of our
iniquities.

+ €oBe dal 0voN NIBEN: cebict upo:
Taboic :H'eeomkoc: €607aB NCHOV

NIBEN.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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+ Xepowﬁm CNA¥ NNOTA: evol

+ The two golden
Cherubim, continually

Ologean el Lig S +
Laghiaialy cpladd) o (oSaa

NIKWN: €v2,wBC MTIAACTHPION: deN | covered, with their wings, O Js
N the mercy seat.
NOTTEN2, NCHOV NIBEN.
€7epHIBI €2,PHI: 2IXEN TIIMA Overshadowing, the et g ga ¢l (OB

€007aB: NT€ NHEBOTAR: €N TCKHNH

nuazenovt.

place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.
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+ Hao 2,01 U&pl&: NIANA ;u‘go ;\l(‘QOZ

N€Ew NIANA NoBa NeBa: ceepéHJBI €XW.

+ You too O Mary,
thousands of thousands, and
myriads of myriads,
overshadow you.

i gli o o by Lia il g +
Qs ol g3y <l g g o gl
JERYS
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€v2wc %Howpechn*r: ecjH den
TeNeX!: dal é‘raqb' I WTTENINE: XWpIC

NoBi 21 @iB.

Praising their Creator,
who was in your womb, and
took our likeness, without
sin or alteration.

by b oh g agllA Cpanuia
MA La cligad 331 1) 138
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+ €oBe dal TENDOICI: 110 AZIWC:

BEN 2ANTUNOAOTIAT MITPOPHTIKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chh.u” -PRIARTY d@‘QA-l-
Ao s dalady ¢ gliaiuly

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: TRaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ Tentao TenTwBe: eapengayni
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: NTOTq

nHmanpwm.

Fuaero:

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fourth Part:

‘i.uﬁ”ssgﬁ cathai g Jlad +
) e die (lilelidy

+day) 1) dadadt)

Meo me micTauNoC: NNOYR
€TTOVBHOYT: GPG IlivanNa 2HT: N&PHI

deN TeuHT.

You are the pot, made of
pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.

A g ‘.,A (Call (Al

+ [Iiwik NTe TWNS: €TAC) ETECHT:
NAN €BOoA deN The: aq‘]‘ VTIWND

LIMKOCLO0C.

+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.
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€oBe Pal 070N NIBEN: CEOICI 1000:
TaboIC Iﬂ'eeomkoc: €007AB NCHO¥

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
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f\lTOTq hl'[mz\lpwm.

Lover of Mankind.

ATwa sap épo: €opovuovt
énepan: %€ TMCTAMNOC NNOVR: épe

TIVANNA 2HTT N.'Z)HT(:[.

It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.

hod daw) (2o ool s Gy

+ DH peN €Te MUAT: WaTHA deN
FeKHNH: ﬁowne*meepe: NTE NENWHp!

ful'l:cpan—n?x.

+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.
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€efie NITTEONANET: ETACAITOT
nevwov: Nxe [I6oic ProvT: 21 myacye

NCINa.

Of the good things, that
The Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinali.
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+ Moo 2,wi Uapla: apeqjar den
TeNexi: ullimanna NNOHTON: eTaq!

eBo den DT,

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.
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O Al g o o) Crall cliday
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N pevacy abne ewAeh: agf NaN
hﬂechna: New Hequnoq €TTAIHOVT:

ANWND W2 €N€,.

You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived forever.
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+ €oBe dal TeNOICI: 110 AZIWC:

HEN 2ANTUNOAOTIA: nnpoc})HTlKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chhu‘/ “PRARTY d@\u-ﬂ-l-
Ao palaly ¢ gty

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: ThaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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Iﬂ'naa‘l‘:

The Fifth Part;:
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Moo Te Favyna: NNOYB
€TTOVBHOYT: €Tqal da [hiaaumac:

€60.02, NCHOT NIBEN.

You are the lampstand,
made of pure gold, carrying,
the ever-burning Lamp.

(A Al (3 jlial) el
O JS Al g luaall alalald

+ €1¢e DovwINI MIMKOCNOC:
ma*rggéwlw €poy: meBoA HeN

Iliovwine: BI&ngZ)(.DN‘T E—IPOC{

+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.

Jg.ﬁ 4#133‘ BTN 9533\4'
03l O oAl ) Al
Ada ga'.ﬁd‘ gr

Minovt NTaduH: €BoA Hen
Ovnovt NTauHi: eTacjbicapz naHTT:

BEN 0VUETATYIBT.

The true God, out of
true God, who was
incarnate, of you without
change.
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+ SITEN TEYMAPOTCIA: ACJEPOTWINI
€PON: DA NHET2,€1CI HEN TIYAKI: NEW

THHIBI vprov.

+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.

Gl ale sl ‘°J}€'Eé+
s Aalll) i pushal
i gall

ID.qCO‘rTeN NENOAAATX: €PuwIT
NTE Te,lpHNH: 2ITEN TKOINWNIA: NT€E

Nan‘l"C‘THPION €607aB.

And He guided our feet,
in the path of peace, through
the communion, of His holy
sacraments.
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+ €oBe dal 0voN NIBEN: cebict 1o:
TaboIC Iﬂ'eeomlcoc: €007AB NCHO¥

NIBEN.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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.C):\A
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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o die clilelidy (das y
i)

+ T'coc NIBeN €T deN TbICI:
VTIOTYTENBWNOT €PO: O TATYNIA

NNOTB: €Tqal 2a Ilovwint pHI

+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.
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OH veN €Te BUAT: (A)&‘TG&DJOC deN
0vNOVE: €qewTn NK&G&POCZ (‘Q&‘K‘X&C

BeN FCKHNH.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.
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+ CGGPKGBGPNI‘THC \GPOCI 2ITEN
2ANXIX ;‘lp(!)i!li G‘)‘"I'NG?J ;‘IC&

NECAAMTIAC: MTTIE2,00F NEL ]TIGX(DP?J.

+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
by night.

b 3 ) gy i +
Sl s 1k lgasbaal oy

DreTyH den Tenext: Uapia
Iﬂ'napeenoc: ACJEPOTWINI épwm NIBEN:

EONHOV €TNKOCLOC.

He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.

c;bM\ﬁJAQuﬂéh,:@gﬂb
Allad) ) el o] Jsd sl

+ Meoq sap e Eppn-l: NTE
FAIKeocTNH: &penacq aqTaAAOON:

€BOA €N NENNOBAL.

+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.
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€oBe Pal TenbICI Mo aAZIwC: HEN

2ANTUNOAOTIA: unpocpHTlKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
evTAIHOVT: THaKI €80vaB: NTe NIyt

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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,‘_H’naacoow:

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Sixth Part:

Aan 558 o) cllai g Jlud

sdecidliad) Andadlf

+ [Meo Te TwovpH: NNOTB
NKaeapoc: €Tqal da mxeBc: Nkpwn

G‘TCL!&P(DO‘F‘T.

+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.
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PHeTOT01 imoq: €BOA BEN THVA
Nep(‘gwom)l: (‘gaqTO‘rBo NNINOBI:

N‘TG(‘_](!)?&I NNIANOAIA.

That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.
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+ €1e Pnovt Iliaosoc:
E—:Taqb' icapz, NBHT: acorq E—:ﬁ(‘gwl

Nov\ceommql: wa Provt IequoT.

+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.
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TaboIC Iﬂ'eeo*roxoc: €607aB NCHOY

NIBeN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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€OPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECRIA:
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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o die clilelidy (daa y
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AIQANLOTT E—:po: x€ TQovpH NNOYR.

Wherefore truly, | do
not err, whenever | call you,
the golden censer.
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VTTEN B0 NNHEBOTAB.

+ For therein, is offered,
the choice incense, before
the Holies.
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Lol alaf ¢ il

Wape ProvT WAL Luav: NNINOBI
NTE TAAOC: €EROA 2ITEN TOAIA: NEW

TICOO! NTE TICOOINOTL.

Wherein God takes
away, the sins of the people,
through the burnt offerings,
and the aroma of incense.
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+ Moo 2,01 Uapla: i\peqw deN
TENEXI: hl'[l&'rz‘gmvr Epoq: NA0S0C

NTE DiwT.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
Invisible, Word of the
Father.
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He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.
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+ €oBe dal TENDOICI: 110 AZIWC:

HEN 2ANTUNOAOTIA: nnpocpHTIKon.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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Ao s dalady ¢ gliaiuly

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
€vTAIHOYT: THaKI €60vaB: NTe miNIgyT

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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This gospel is to be read by the prieast ‘

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the
apostle. May his blessings be upon us all. Amen.

AovKaN B: K6 - AB
:ﬂ'now TTANHRB knaxa TEKBWK €ROA

deN O‘F&IPHNH KATaA TTEKCAXKI.

Xe avNa® NX€ NABAA EMEKNO2,EN.
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THPO‘K‘.

OvovWwINI 250 ¢ WpT eBOA NTE
2,ANEBNOC NEYW 0FYWOT NTE TTEKAAOC
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Iwor ga Menrory me @A enes

NTE NI ENES. ALUHN.

Luke 2:29 - 32

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word,

for my eyes have seen
Your salvation,

which You have
prepared before the face of
all peoples,

a light for the revelation
to the Gentiles, and the
glory of Your people
Israel.”

Glory be to God
forever.

73

daad) (a Jud ¢ 9B ¢ 9B (a9
el e (60 A0S g, i) B gl Lialna

32-29:21,

b dae gl s by V)
KLU RSN

‘ﬂmbhu‘)m\ﬁg.\:nu‘ﬁ

Sl ey alad s g

il Tana g caadld a8
o)

Lails 4l aaaly



Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapra

Fuaewage

Lke 4 (5l 0l

The Seventh Part:
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Xepe ne Uapra: Toporm esnecwc:

eHeTacuict NaN: uPnovt Iiaovoc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.
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+ Moo Te 'l'é;PHPIZ ;\I‘TG TIIEIOOINO“‘(‘.[IZ

eHeTaccplpl €BoA: den eNovNI Nlecce.

+ You are the flower, of
incense, that has blossomed,
from the root of Jesse.
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€BOA: XWpIC 6o New Tco: E{Ol NTYTIOC
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The rod of Aaron,
which blossomed, without
planting or watering,
resembles you.
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+ (1) eHeTAaCMEC l'[lxplmoc:
ITennovT den ovumeons: abNe crepua

prm: €col imapeemoc.

+ O who gave birth to
Christ, our true God,
without the seed of man,
and remained a virgin.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Uapra: ze FuazcnovT NCKHNH: NTe

NHeoa0vaB.

You are called
righteous, O Saint Mary, the
second tabernacle,
belonging to the holies.
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+ OHETOTYH NSHTC: Nx€ m@ﬁw*r
NTE m&pwn: New 'I‘é,ple €807aB; NTE

TICe0INOTYI.

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy
flower, of incense.
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T exone umTovBo: cadovN New
CaBOA: W FCKHNH NK28apoc: ua
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You are clothed with
purity, within and without,
O pure tabernacle, the
dwelling of the righteous.

JAN (a3 lghally FARA PPN
cz.,fﬂ.'\.“ a—)ﬁ\ %\ cGJli %y
Ol Saca

+ iTavwa NTe TOICE: New ]TXOPOC
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+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.
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Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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evTAIHOYT: TRAKI €80vaB: NTe TiNIgyT

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.
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NTe NINOTT.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.
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Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.
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€607aB: NEW €BOADEN Uapia: fgerer

€60vaB.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.
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And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.
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Toporm esnecwc.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin Mary, the beautiful
dove.
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NEVMANOTHA.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.
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Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.
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Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Halil...
the chaste and undefiled.
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Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.
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Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
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the Master.
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Hail... the preaching of
Moses, Halil... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.
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AATIA.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Hail... the
daughter of King David.
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Halil... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.
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Hail... the knowledge of
Ezekiel, Hail... the grace of
Daniel, Hail... the power of
Elijah, Hail... the grace of
Elisha.
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Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Halil... the
Mother of the Son of God.
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Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.
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You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.
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She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.
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jﬂ'naeﬂ}n'r:

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

The Ninth Part:
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You are called, O Virgin
Mary, the holy flower, of
the incense
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Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.
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Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.
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For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.
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Wherefore we magnify

you, O Mother of God, ask

eeoToKoc: vatzo imeg_gupl: eepeqx® |your Son, to forgive us.
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The Tenth Part
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You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.
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+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.
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And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.
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+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.
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Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.
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+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.

The Eleventh Part:
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All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.
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+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of The Lord of hosts.
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You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.
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+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:
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Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.
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+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.

Gkl (ARAaly e iy +
.Q\M\ Uj‘ céé}d‘ cgi:@ﬂ\

N pefeiwt: hﬁppaggl NEW TIBEAHA:

&penop*]‘ NOTXO0M: O ‘\T(‘QGPI NCION.

You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.
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+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.
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And restored him again,
to the Paradise, the rejoicing
place, and dwelling of the
righteous.
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The Thirteenth Part:
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+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.
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The undefiled ark,
overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
the Cherubim.
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+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.
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The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable, Light
of the world.
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+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.
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The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.
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+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.

The Fourteenth Part:
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You decorated our
souls, O Moses the prophet,
by the honor of the
tabernacle, which you have
adorned.
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+ The first tabernacle,
which Moses had made,
was the place of the
forgiveness, for the children
of Israel.
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He made it with glory,
as commanded by The
Lord, and according to the
patterns, shown unto him.
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+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid with
gold, from within and
without.
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There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.
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+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.
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There was a golden
lampstand, in the
tabernacle, and the seven
lamps, shone upon it.
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+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.
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There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.
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+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
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watering.
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There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.
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+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the people’s sins.
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When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.
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+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.

The Fifteenth Part:
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Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.
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+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.
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They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.
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+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of The Lord
of hosts.
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They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.
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+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.
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They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.
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+ They likened the
golden lampstand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.
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They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.
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ETCWTT 2IXEN TGC]T&PBGNI&.

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

NS YEST-NI S Ue-wﬂ +
ch\ LAJJ.AgJ Aslal)

DveEN TWBWT NTE &apwn: 21%X€EN
TY)E NTE l'llc*rmpoc: €TATEY [Maboic

\GPO(‘{Z wa }\ITGqC(D'I' ;JHON.

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
Cross, which my Lord was
crucified upon, in order to
save us.
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2ixenN [Mcwua wllboic.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of The Lord.

c&*\bl“ aailall ‘x_.\ﬁt +
Sy chasiil) 3 5 qally
oA

D veN mapxﬂépe‘rc: 2I%X€EN

HGNC(!)THPZ ng)o‘rgwo‘rgl WOH:

They likened the high
priest, to our Savior, the
true Sacrifice, for the
forgiveness of sins.
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;\IXANOBI €BOA.

+ Pau €TAGEN] GTI(A.)(!)IZ NO¥vevCIA
GC(‘QHTIZ SIXEN HICT&‘FPOCZ da movxRal

VITENTENOC.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

3;*3 A1 dral (535\ jaa +
Cs “,\..)LA.“ UJG c;UJ#A
Lada 2B

ID.q(‘gw?xen \epoq: NX€ l'[eqmrr
NATAB0C: NPNAT NTE aan&poml:

IXEN Iﬂ's’o?vs'oea.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.

C\é" cc.“.aaﬂ 03,13 ‘M&lé
Aalal) o plusall
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agTaceo ﬁﬂle: E—ZTGC{&PXH ;‘IKGCOIT.

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored
Adam again, to his
authority.

4e.ﬂ :\JJ cuu:gé)ﬂ‘ gg@é-l—
5 AT e ALl )

€Bo2 21TeN llapla: :rggepl
NIWAKILN: ANCOTEN Hu‘gowggwowggl

WHLE NYANOBI €BOA.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.

U8 e cadl g0 Al 0 J 0
LUasl) 3 jdhal dddal) Aag )

+ D NON 2WN TENTWAR2,:
€BPENYAWYNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

Erro*rq hﬂmmpwm.

The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,
only on Sundays, until the end of Hator.

_‘ﬂ'naz,m-rrcoow:

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

The Sixteenth Part:

S8 o i Ldaf gaig +
o e ilelidy ddaa
QM‘
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AT A Gaaladll 22y (rag 2L g A Y) B Cpaladl)
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M sap den ninovT: €ToNI oK
[T6oic: neok Tie PNOTT v €Tip!

N2ANWPHPL.

Who is likened to You,
O Lord among the gods,
You are the true God, the
Performer of miracles.

b dgady gl b a
alall ( Adal) ) ga i
Sl

+ DKOTWN2, NTEKX0: €ROA HeN
NIAA0C: aAKCwT uTmekAaoc: NZpHI 3€eN

nekgwﬂg.

+ You revealed Your
power, to the people, and
You saved Your people,
with Your arm.
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A kyeNak €D venT: AKINI €nQWI:
Y Y

NTEXVAAWCIA: DEN TINA E€TE VUAT.

You descended into
Hades, and brought up,
those who were captives, in
that place.
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+ LKEP2UOT NAN NKECOT:
NTeAeveepia: 2we NOTT NaTABOC: X€

AKTWNK &KCG.)"I' M UON.

jfnae;nﬂ‘rg)ag)ql:

+ And granted us again,
the freedom, as a good God,
for You have risen and
saved us.

The Seventeenth Part:

gﬁ)s‘ b ya lile C'.\Aa.i'b+
Cuad Y (il NS (A jally
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: e daglud) datadll

N IiprcToc Hennovt: Twng
€BOA HEN NHEOMWOTT: NOO TI€

'T&]T&PXHZ NTE NHETAVENKOT.

Christ our God, has
risen from the dead, He is
the first-fruit, of those who
departed.

L2810 (B ssh ga g

+ Ngjovonze ellapia:
Iﬂ'uwzz\?xmn: ACCAXI NEMAC!

umaipHT eqzw mnoc.

+ He appeared to Mary,
Magdalene, and spoke to
her, and likewise said.

Adanal) cagpal gdi +
SUid 138 (Lgdald g

Xe vaTame NACNHOT: 2INA
NTOVYENWOT: e,‘_ﬂ's’a?u?xea: CENANAT

\GPOI ;M.(&“‘.

“Tell My brethren, to
go, to Galilee, and there
they shall see Me.”

) sl O ¢ F A ale )
St da (sl

+ J\cI NX€ Uapla: WA NIMABHTHC:
mexac x€ aiNav e€llooic: ovo2 Nal

TMETAYXOTOT NAC.

jfnae,m-rrz‘gnum .

+ So Mary came forth,
to the disciples, and told
them she had seen The
Lord, and that He told her
s0.

The Eighteenth Part:

43*&33-“ u.“ ‘ad A Q;bé +
U i g e )l el Ll el g
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Truly indeed, it was
good caring, of the Saint
Mary, Magdalene.

4@4&\ ?LASM cai:\:lﬂh QIS
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+ A\ cI €mu2av: €N Poval NTE

NICABBATON: ACKWT HEN OFCTIOTAH:

+ She came to the grave,
on one of the Sabbath days,
seeking earnestly, the
Resurrection of The Lord.
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nNca TanacTacic wllboic.

D CNAT ETIIATTEAOC: €CJ€VCI ZIXEN
TIWNI: €)Wy €BoA €JXW MUOC: K€

A TWNY EZIXH ;JJI&I VAN AN.

She saw the angel,
sitting on the stone,
proclaiming and saying,
“The Lord is risen. He is not
here.”

caall o Ll el i
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+ €oBe dar TeNTWOT Na(: eNwy)
€BOA ENX® LU0C: X€ KCHAPWOTT B

ITab6oic IHcove: xe aKTWNK aKkcwT.

+ Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You O
my Lord Jesus, for You
have risen and saved us.”

(bl Cpd sl codaald 3¢l +
AN (f g () b il &l
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The Adam Theotokias Conclusion
T3¢ nNMiocoTokIa ND2AALN

Al s ghag i) alid

Mexnar w IManowT: 2aNaTOIHTI
LUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NGKMGT(‘QGN&HT.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.

Blasa 1€ (gl L daal ya
RELIPPI PR oY)

+ MITEATIAI MMOTN2WOY: CEHT
NTOTK THPOY: TIKEWW NTE Prow: cexH

Na2peN NeKBaA.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

diic slaaa c)h-d\ Qbhé +
plal (LS ) Ja g clgasan
die
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IMaoolc.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my Lord.
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+ MinoAr eTataTow: [Taboic
NNEKEPTIOTUETI: OTAE unepTaeHK:

ENAANOLIA.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

¥ o b dlginia Al LUadl) 4
P | QTSN s

Xe TITEAWNHC AKCOTTIC): FTTOPNH
AKCWT 100C: TCONI €TCAOTINAN:

ITa6oic axepneqne‘rf.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.
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+ dNok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬂ:: waTcaBol }Wz\;pl:

NOTUETANOIA.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

eéd;\.u LJ cukm\ L'A.A.‘ U§J +
A gdal o ¢ Aale

Xe 5(;0‘;*0)(‘9 0PUoT aN:
fumpeqepnoﬁu: hEppHT NTeq‘raceoq:

NTECWND NXE TeYTICH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Jia ¢ AalAl) ¢ ga cpLdn Y Y
Adi Lty g O

+ UaTaceon PnovT: edowrn
ETIEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKMETATABOC.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

adA L) edl G U +
adlas (Lille

X€ NOOK 0%ATAB0C: 0702, NNAHT:
napm"raaon NYWAEN: NX€E

NEKMETWENZHT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

asa s e el Y
jaah)u&lﬁb cL'\SJéﬁé

+ WeNgHT BapON THPEN: ITooic
Drov [leNcwTHP: 0702 NaI NAN:

KaTa mekniy NNAL

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.
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Ma1 kipr umovaev: @ TennHB
[licpicToc: exeywr 3en TeNuHT:

€KW €BOA eXxXw MVO0C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

3—113 &Jha ‘L'\hu‘g gé QS

+ Xe Ta2IpHNH anok: T uuoc
NWTEN: ‘\TE‘;IPHNH wllaiwT: Txw 1000C

NELWTEN.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

kb ¢PS..,\E$‘ Ul " +
M aSaa 48 i

Movpo NTe T2IpHNH: 101 NAN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN ;\I‘TGK&IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

clabls Likae | ¢aBladd) ella Uy
Ll 8 g celadla W ) 8
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+ pr €BOA NNIXAXI: NTE

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
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ENEL,.

her that she, may not be
shaken forever.

A ) g e i

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNUHT Tnov: den twow NTe [lewT:

New ITmNevva eeovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

(Y Uk A (Ll i gilas
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+ PITqumO‘r épon THPEN:
NTeqTO‘rBO NNGN&HT: ;‘lTeqT&?x()- 0

NNI(‘.Q(DNIZ NTE NENYTYH NEW NENCWUA.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

Uy sl jgday g (LIS LS Ll +
Lalaal g
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€007AB: X€ AKI AKCWT 100N,

Then, the people pray the Introduction to the Creed
“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the

people recite the Orthodox Creed.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Al aa el Ll &l s
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbici wmo 6Mav MIOTOTWINI
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l'[lxproc: ﬁ(‘gm‘(‘gow NNIATIOCTOAOC:
nlk?xou NTE NIMAPTYPOC: TTOEAHA
NNIAIKEOC: ﬁ'raxpo NNIEKKAHCIA ﬁxw

€BOA NTE NINOAL.

Chas¥) (s oié dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls.

Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

89

cohaial) gl al Ly clalins
dugadl) o Hdad) gl Hasad
salia W cial g Y aly) sl g
L gl pald g ) callal)

(geall Usla g U b &l aaal)
i #1360 ) (o )
Q\Jﬂé ‘u.u.‘al.'\ﬁ\ Ql.:\s cOgﬁ:\.&A.“

Lildadly



Tenziwiy I\\Ij']-:I'PIZ\C €0607aR: €C
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uuoc TeNTwor NaC: K‘rpl\e €AEHCON:
K‘rpl;s €A €EHCON: K‘K‘PI\G €¥AOTHCON,

D MHN.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovuesnH TennazT eovnovt
novwT: Provt PrwT
TUTANTOKPATWP: PHETAC|OAMIO NTEE
NEM TIKA21: NHETOTNAT €PWOT NEW

NHETE NCENAT GP(!)O“‘ AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
icpicToc Myhpr ubnovt
TIVONOS ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0707WINI €EBOABEN OTOVWNI
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
;Waipnm: OTUICI TIE 0783 N0 AN TIE:
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NIBEN wwm \eBO?x&ITOTq.
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Te: aqoicapz eBorden Ilimnevna

€607AR New eBoADEN Uapla

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCH.

Ovo2 aqTwne €BOABEN
NHEBUWOTT HEN TIIEZ00% ima&ggon*r
KaTa Nli’pacpl-l.

&q(‘genaq \eﬁ(‘gwl E—:mcpHO‘rf
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Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoAden DiwT. Ceom)(‘g‘r \nnoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
IGNGPOMO%OYIN NOTWUC NOTWT €EMYW

€BOA NT€E NINOAL.

TenxovyT €BOA BAT2H
NFaNACTACIC NTE NIPEQUWOTT: New

MW®WND NTE TIEWN €ONHOT: A MHN.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.
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The Concluding Litany
D uHN K*cple €A €HCON

+ DL, K""P’é €A EHCON. + Amen. Kerie lesion. ity 1S ol +
A . Kerie lesion. Kerie leison. Ol 1S ¢y glly S

Kvpre eAercon. Kpie eAeticon.

DnovT NaT NAN. O God have mercy upon us. Laa  dil U

+ Brovt cwTen epon. + O God hear us. Lracd) 4 G +

Brovt couc epon. O God look to us. REA I TA

+ Drow xovWT epon. + O God behold us. Lo adhl 4 4 +

DNOTT WeNSHT BapoTN.

O God have compassion on us.

Lo Ge 5 4o 4

+ DNON B TIEKAAOC. + We are Your people. Ll el +
D NON 32 TIEKTIAZCUA. We are Your creation. ila el

+ [Ma21en €BOA HEN NENKAXI.

+ Deliver us from our enemies.

CUilae ) ¢y Uad 4

Mazsen €80 24 072BWN.

Deliver us from inflation.

SR e Uil

+ D.NON Ha NeKeRIAIK.

+ We are Your servants.

Sae ol +

Proc Beoc NOOK. You are the Son of God. LA o el
+ We believe in You. FUINEA RS

+ NN T épox.

Xe aki akcwT vuoN.

For You have come and saved us.

sl g ol Y

+ Xewmengint BeN TEKOTXAL, + Visit us with Your salvation. ladan Uagas +
0%02, (& NENNOBI NAN €BOR. And forgive us our sins. Lbdad U jde
K‘I‘PI\G €A€EHCON. Lord have mercy. M el
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Litany “Holy, Holy, Holy”
Mg ¢ 98 (pu gl 1 Alhs

Xovah xovah yovak [Goic
NITICARAWO: TPE NEW TTKAZ! M€,

€BOADEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

€2€eHcoN HLaC 0 Oeoc o H&THP 0
Han*rwpa*rwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HUAC.

[T6o1c Prov NTe Nixow gwm
NEMAN X€ VUON NTAN NOTBOHB0C HEN

NeN 8AIYIC NEW N20X2€X EBHA €POK.

Bw2 eBoA xw eBoA APICTNYWPIN
NaN Provt NNENTIAPATITWUA!
NHETANAITOT B€N TIENOTWY) NEL

NHETANAITOT HEN ]TGNO‘)"(!)(A) AN.

NHeTaNaITOV €N OVEVI: NEW
NHETANAITOT HEN OTMETATEMNI:

NHET2HIT NEM NHEBOTWN2, EBOA.

II6oic exexaw NAN €BOA: eoBe
TIEKPAN €607AB €TATLOTT 1U0¢] €2pHI
€XWN: KATA To €Aeoc cov Kevpre: ke

UH KATA TAC &)JAPTI&C HUWN.

Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.
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The Lord’s Prayer

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
vapeyTovRO NXE€ TIEKPAN: n&pec? NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
hE})pHT BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TIENWIK NTE pact sHie) NaN PooX.

002, %& NHETEPON NAN €BOA:
hEppHT 20N NTENY W EROA NNHETE
OTON NTAN EPUOT: 0702 MTTEPENTEN
€d0vN Empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 THTTETZ2WO%T.

ben IlicpicToc lHcowe Tlenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

TMWOT Wa €NEZ. AMHN.

4L 53l

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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